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行番号 協力者の発話内容

ページ 文章 発話 日本語訳

1 どこを読んでもいいです。好きに読んでください。

2 はい［日本語で発話する］ 「はい」。

3 はい。

4 p.43 文は述語をそのかなめとする。 ［黙って読んでいる。］อา่ ในประโยค ออื 
［黙って読んでいる。］ そのかなめ 
かな［日本語で発話する］ ค านี ้ตัง้แตค่ าวา่ 

そ［日本語で発話する］ จนถงึ 

と［日本語で発話する］ มันมคีัน

［黙って読んでいる。］あー，文で，うー。［黙って読
んでいる。］「そのかなめ，かな」この語，「そ」の語
から「と」まで，それはつながりがあります。

5 うん。

6 เออ้ มันมคีัน ม ีひらがな［日本語で発話する］ 

เรยีงกัน

えっと，つながりがあって，「ひらがな」が並んでい
ます。

7 ん。

8 น่าจะแบง่ตรง その［日本語で発話する］ แลว้ก็ 

かなめ［日本語で発話する］ แลว้ก็ 
とする［日本語で発話する］

まっすぐ分けるはずです。「その」それと「かなめ」
それと「とする」。

9 うん。

10 かなめ［日本語で発話する］ แปลวา่ かなめ 
かなめ［日本語で発話する］ 
［電子辞書でジーニアス和英辞典を選んで「かな
め」と打ち込んで調べると，「mainpoint」という訳が
表示された。］ แปลวา่ ออื 

mainpoint［英語で発話する］ ก็คอืหมายถงึ เขา

บอกวา่ในประโยคจะม ีเออ่ เขาเรยีก เขาเรยีกวา่ 

ภาคประธาน

「かなめ」訳すと，「かなめ，かなめ」。［電子辞書で
ジーニアス和英辞典を選んで「かなめ」と打ち込ん
で調べると，「mainpoint」という訳が表示された。］
訳すと，うー。「mainpoint」［英語で発話する］つま
り，意味するのは，この文にはあると言っていま
す。えー，呼んでいます，呼んでいるのは，主語
の部分，

11 うん。

12 เป็น เออ่ สว่นหลักของประโยค です。えー，文の中心部分です。

13 うーん。［電子辞書の画面を指さして］何の辞書を
使いましたか。

14 อันนี้ใช ้
dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当
たる］ เออ่ 和英です［日本語で発話する］

これは「dic」［dictionaryのこと。タイ語において外
来語に当たる］を使いました。えー，「和英です」。

15 はい。

16 ［笑う。］ 和英［日本語で発話する］ คะ่ ［笑う。］「和英」です。

17 ［電子辞書の画面を見て］ジー，ジーニアス。

18 ジー［日本語で発話する］ ใชค่ะ่ 
ジーニアス［日本語で発話する］

「ジー」そうです。「ジーニアス」。

19 はい。

20 ออื ［黙って読んでいる。］ ก็ในภาคประธาน うー。［黙って読んでいる。］んー主語の部分に。

21 p.43 述語は一定の数の項をとる。 ［黙って読んでいる。］อันนี ้

ろく［「項」を読もうとしている］ แปลวา่ 

［黙って読んでいる。］ อันนี ้

ろく［「項」を読もうとしている］ ใชห่รอืเปลา่ 
［電子辞書でジーニアス和英辞典を選んで「ろく」
と打ち込む。］ ไมใ่ช ่こう こう［日本語で発話する］

 หรอืเปลา่ 
［電子辞書でジーニアス和英辞典を選んで「項」と
書いて調べると，「うなじ」「こう」の見出し語があり
，「こう」を開くと，「paragraph, clause, 
section」という訳が表示された。］ 
うなじこう［日本語で発話する］ อือ๋ แปลวา่ประโยค

 สว่นหนึง่ของประโยค

［黙って読んでいる。］これは「ろく［「項」を読もうと
している］」。訳すと。［黙って読んでいる。］これは
「ろく［「項」を読もうとしている］」でいいのでしょう
か。［電子辞書でジーニアス和英辞典を選んで「ろ
く」と打ち込む。］違います。「こう，こう」でしょうか。
［電子辞書でジーニアス和英辞典を選んで「項」と
書いて調べると，「うなじ」「こう」の見出し語があ
り，「こう」を開くと，「paragraph, clause, section」と
いう訳が表示された。］「うなじこう」うー。訳すと
文，文の部分。

22 うん。

23 หรอือาจจะแปลวา่ วลี それとももしかして訳すと，句。

24 うーん。

25 ก็แสดงวา่ภาคประธาน เอย้ ภาค ภาค เออ่ ไมใ่ช่

ภาคประธาน ภาคแสดง

んーつまりは主語の部分，いや，部分，部分，
えー，主語の部分ではありません。述語部分，

26 うん。

27 จะตอ้งม ีมจี านวน เออ่ วลทีี ่ทีก่ าหนดไวแ้ลว้ がなければなりません。数があります。えー，の
句，制限されています。

28 ふーん。

29 p.43 項は特定の意味役割を述語によって与えられる。 ［黙って読んでいる。］えられる 
与えられる［日本語で発話する］ ออื พวกวลตีา่ง ๆ

 ก็จะ ก็จะใหค้วามหมายที ่ความหมายในตัวมันเอง

เป็นพเิศษตามภาคประ ตามภาคแสดง

［黙って読んでいる。］「えられる，与えられる」
うー。種々の句は，は，意味を与えます。文の部
分にしたがって，述語部分にしたがって，特別にそ
れ自体の意味があります。

30 うん。

31 ทีม่ัน ท าหนา้ที่ それは，の役割が，

32 うん。

33 p.43 例えば動詞の「食べる」や「飲む」はともに，agentという意味役割とtheme
という意味役割の2つの項をとる2項述語である。

ยกตัวอยา่งเชน่ เออ่ ค ากรยิากนิ แลว้ก็ดืม่ นัน้ 

［黙って読んでいる。］ ออื มคี าวา่ 

agent［英語で発話する］ กับ 

theme［英語で発話する］ มันเป็นค า เป็นค า เออ่ 

ค าเฉพาะทางใน ในดา้นภาษาศาสตร์

例を挙げるとたとえば，えー，食べるという動詞，
それに飲む，それは。［黙って読んでいる。］うー。
「agent」［英語で発話する］と「theme」［英語で発
話する］という語があります。それは語です，語で
す。えー，における専門用語，言語学領域の。

34 ふーん。

35 แตว่า่จ าไมไ่ดแ้ลว้วา่มันแปลวา่อะไร ［笑う。］ ですが，もう覚えていません，それをどう訳すのか
を。［笑う。］

36 ああ。［笑う。］

37 เออ่ agent［英語で発話する］ น่าจะแปลวา่ผูก้ระท า えー，「agent」［英語で発話する］を訳すと行為者
でしょうか。

38 うん。
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39 แลว้ก็ theme［英語で発話する］ก็คอืเป็นภาคแสดง それから，「theme」［英語で発話する］はというと
述語部分です。

40 ふーん。

41 ก็ ［黙って読んでいる。］ อือ๋ เป็น เป็นภาคแสดงที่

เป็นวลแีละ ท าหนา้ทีม่คีวามหมายแบบทัง้เป็น 

theme［英語で発話する］ แลว้ก็เป็นแบบ 

agent［英語で発話する］ ออื ไมเ่ป็นไร ไมน่่าจะ

ส าคัญมาก

んー。［黙って読んでいる。］ううう。です，句の述
語部分で，「theme」［英語で発話する］それから，
「agent」［英語で発話する］両方の意味を持つ役
割をします。うー。大丈夫です。それほど重要では
なさそうです。

42 ［笑う。］

43 p.43 次のような例である。 ［黙って読んでいる。］อยา่งในตัวอยา่งถัดไป ［黙って読んでいる。］次の例のように。

44 p.43 （１） a．太郎は煮物を食べた。 เขาบอกวา่ 太郎［タイ語的に発音する］ กนิของตม้ 述べているのは，「太郎」［タイ語的に発音する］は
煮たものを食べます。

45 うん。

46 p.43 b．太郎は煮汁を飲んだ。 แลว้ก็อกีอันหนึง่บอกวา่ 

太郎［タイ語的に発音する］ ดืม่ 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］

それから，もう1つ述べているのは，「太郎」［タイ
語的に発音する］は「soup」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］を飲みます。

47 p.43 この例では「太郎」が「食べる」「飲む」のagent項であり，「煮物」と「煮汁」
がそれぞれ「食べる」と「飲む」のtheme項である。

ในตัวอยา่งนี้ ［黙って読んでいる。］ 

太郎［タイ語的に発音する］ ในตัวอยา่งนี ้
太郎［タイ語的に発音する］ 
［黙って読んでいる。］ มคี าวา่กนิกับดืม่เป็นวล ี
agent［英語で発話する］

この例では。［黙って読んでいる。］「太郎」［タイ語
的に発音する］，この例では，「太郎」［タイ語的に
発音する］。［黙って読んでいる。］食べると飲むと
いう語を持つ「agent」［英語で発話する］句です。

48 うん。

49 และค าวา่ของตม้และน ้า 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ก็ ตา่งเป็น theme［英語で発話する］ ของ

ค าวา่กนิกับดืม่

それと煮たものと「soup」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］の語は，食べると飲
むという語の異なる「theme」［英語で発話する］で
す。

50 うーん。

51 ［黙って読んでいる。］ออ๋ งัน้แสดงวา่ค าวา่ ค าวา่ 

theme［英語で発話する］ น่าจะแปลวา่ 

theme［英語で発話する］ นะ 

theme［英語で発話する］ น่าจะแปลวา่กรรมของ

ค ากรยิา

［黙って読んでいる。］ああ。じゃ，という語
「theme」［英語で発話する］という語が表すのは，
おそらく「theme」［英語で発話する］を訳すとです
ね，「theme」［英語で発話する］は動詞の目的語と
訳すはずです。

52 ふーん。

53 แลว้ก็ agent［英語で発話する］ น่าจะแปลวา่

ประธานผูก้ระท า ผูก้ระท ากรยิานี้

それから，「agent」［英語で発話する］はおそらく訳
すと行為者の主語，この動詞の行為者。

54 うーん。

55 p.43 述語がとる項は，意味役割を与えられるだけでなく，述語が要求する選択
制限（selectional restriction）も守らなければならない。

ก็ภาคแสดง ออื ［黙って読んでいる。］ ท าไมถงึ

ตอ้งมคี าวา่ とる［日本語で発話する］ ขา้งหนา้ค า

วา่ 項［日本語で発話する］ ดว้ย

んー述語部分，うー。［黙って読んでいる。］なぜ
「とる」という語もなければならないのですか，「項」
という語の前に。

56 うーん。

57 เพราะวา่เจอบอ่ยมาก ตะกีก็้เจอ แตว่า่อา่นขา้มไป 

น่าจะไมม่อีะไร

すごくよく見ますから。さっきも見ました。ですが，
読み飛ばしました。おそらく何でもないです。

58 うん。

59 p.43 ภาคแสดง 
［「意味役割を与えられるだけでなく」の部分を黙
って読んでいる。］ วลทีี ่ทีท่ าหนา้ทีเ่ป็นภาคแสดง 

ไมไ่ดใ้หแ้คค่วามหมาย หนา้ทีท่ีม่ันกระท าเทา่นัน้แต่

 ออื ［「述語が要求する選択制限（selectional 
restriction）も守らなければならない」の部分を黙
って読んでいる。］ แตย่งัม ีออื ค านี้มันน่าจะเป็น 

［黙って読んでいる。］ เป็นศัพท ์
technique［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］

述語部分。［「意味役割を与えられるだけでなく」
の部分を黙って読んでいる。］の句，述語としての
役割がある。意味だけではなく，その役割は行為
だけだけど，うー。［「述語が要求する選択制限
（selectional restriction）も守らなければならない」
の部分を黙って読んでいる。］でも，まだあります。
うー。この語はおそらくは。［黙って読んでいる。］
「technique」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］の言葉です。

60 ふーん。

61 ออื ［黙って読んでいる。］ น่าจะหมายถงึวา่มัน

ไมไ่ดแ้คใ่หค้วามหมายวา่มันท าหนา้ทีอ่ะไร แตว่า่

ยงัใหอ้ันนี้ดว้ย ซึง่มันเป็นสิง่ส าคัญ ในภาคแสดง

うー。［黙って読んでいる。］おそらく意味するの
は，それは何とかの役割を意味するだけではあり
ません。でも，これも与えます，述語部分に。それ
は大切なものです。

62 うん。

63 p.43 「食べる」はそのtheme項に煮物のような固形物（一般的に言うと固体，意
味素性で表せば[solid]）を選択し，

［「「食べる」はそのtheme項に煮物のような固形物
」部分を黙って読んでいる。］ค าวา่กนิ 

theme［英語で発話する］ ของค าวา่กนิก็คอืเป็น

ของตม้ เออ่ เป็นของทีม่ลีักษณะเป็นชิน้อยา่งเชน่

ของตม้ 
［（一般的に言うと固体」部分を黙って読んでいる。
］ อันนี้ในวงเล็บ เขาก็บอกวา่ ท่ัวไปแลว้ก็หมายถงึ

ของทีเ่ป็นกอ้น 
［「意味素性で表せば[solid]）を選択し」部分を黙っ
て読んでいる。］ หรอืเป็น หรอืใชค้ าวา่ 

solid［英語で発話する］ ในการสือ่ความหมายนัน้ 

solid［英語で発話する］ แปลวา่ของแข็ง

［「「食べる」はそのtheme項に煮物のような固形
物」部分を黙って読んでいる。］食べると言う語
は，食べると言う語の「theme」［英語で発話する］
はというと煮たものです。えー，たとえば煮たもの
のようにかけらの形状をしたものです。［（一般的
に言うと固体」部分を黙って読んでいる。］これは
括弧の中，述べているのは，一般的にかたまりの
ものを意味します。［「意味素性で表せば[solid]）を
選択し」部分を黙って読んでいる。］もしくは，で
す，もしくは「solid」［英語で発話する］の語を使い
ます，その意味を伝えるのに。「solid」［英語で発
話する］を訳すと固体です。

64 ふーん。

65 ［黙って読んでいる。］ออื ก็คอืค าวา่กนิก็จะม ี

theme［英語で発話する］ เป็นของแข็งลักษณะ

เหมอืนของตม้

［黙って読んでいる。］うー。つまり，食べると言う
語は煮たもののような固体の形状という「theme」
［英語で発話する］があります。

66 うん。

67 p.43 「飲む」はtheme項に煮汁のような流動物（一般的には液体，意味素性で
は[liquid]）を選択する。

สว่นค าวา่ดืม่จะม ีtheme［英語で発話する］เป็น 

เออ่ 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ เป็นของทีม่ลีักษณะไหล ค านี้แปลวา่ไหล 

［「流」のこと］ และค านี้แปลวา่เคลือ่นที ่

［「動」のこと］ ก็น่าจะแบบวา่ น่าจะแปลวา่ไหลได ้

น่าจะเป็นสิง่ทีม่ลีักษณะไหลไดเ้หมอืน 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ถา้พดูโดยท่ัวไปก็คอื ค าวา่ของเหลว แลว้

ก็ภาษาอังกฤษใชค้ าวา่ liquid［英語で発話する］

飲むという語には，えー，流れる性質のあるもの
である，「soup」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］という「theme」［英語で発話す
る］があります。この語は流れると訳します［「流」
のこと］。そして，この語は移動式と訳します［「動」
のこと］。なので，おそらくはなんというか，「soup」
［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］のように流れられると訳すのでしょう。一般的
なことを言うと，液体という語。それと英語で
「liquid」［英語で発話する］という語を使います。

68 うん。

69 ［黙って読んでいる。］ไมเ่ขา้ใจค าวา่ そ 

せい［日本語で発話する］ ออื น่าจะแปลวา่

ลักษณะ ลักษณะอะไรสักอยา่งหนึง่ แตว่า่ไมเ่ป็นไร

［黙って読んでいる。］「そ，せい」という語が分かり
ません。うー。性質，何か1つの性質を表すので
しょう。でも，気にしません。

70 p.43 したがって（1a）と（1b）のtheme項を入れ替えると次の（2）のように逸脱し
た文になる。

เพราะฉะนัน้ หนึง่ A［英語で発話する］ ก็คอือันนี้

กับหนึง่ B［英語で発話する］ ก็คอือันนี ้ออื 

เพราะฉะนัน้ theme［英語で発話する］ ของหนึง่ 

A［英語で発話する］ และหนึง่ 

B［英語で発話する］ ［黙って読んでいる。］ อมื 

ถา้แทนทีก่ัน เป็นอยา่งในขอ้สองนี้ก็จะท าใหเ้กดิ

ขอ้ความ ค านี้ไมรู่ว้า่แปลวา่อะไร ［「逸脱」のこと］

したがって，1「A」［英語で発話する］，つまり，これ
と，1「B」［英語で発話する］，つまり，これ。うー。
したがって，1「A」［英語で発話する］と1「B」［英語
で発話する］の「theme」［英語で発話する］。［黙っ
て読んでいる。］うーん。もし，この2番のように，置
き換えたら，内容が生じます。この語はどう訳すか
知りません［「逸脱」のこと］。

71 うん。

72 ออื ［黙って読んでいる。］ แตว่า่ค านี้แปลวา่เอาออก うー。［黙って読んでいる。］ですが，この語を訳す
と取り除く。



73 うん。

74 ออื ค านี้แปลวา่อะไร น่าจะแปลวา่เป็นประโยคทีผ่ดิ この語は何と訳しますか。間違った文と訳すかもし
れません。

75 ふーん。

76 p.43 （2）a. *太郎は煮汁を食べた。　b. *太郎は煮物を飲んだ。 ออื ก็คอื 太郎［タイ語的に発音する］ กนิ 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ กับ 太郎［タイ語的に発音する］ ดืม่ของตม้

うー。つまり，「太郎」［タイ語的に発音する］が
「soup」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］を食べる，と「太郎」［タイ語的に発音す
る］が煮たものを飲む。

77 うん。

78 ก็เป็นประโยคทีผ่ดิ ออื ［黙って読んでいる。］ 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ เป็น เป็นของที ่เป็น ตอ้งเป็นของเหลว

เทา่นัน้

なので，間違った文です。うー。［黙って読んでい
る。］「soup」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］は，のもの，は，液体に限らなけれ
ばなりません。

79 うん。

80 p.43 「煮汁」は流動物としての解釈しかないが，同じく「汁」で終わる「豚汁」は
流動物としての解釈だけでなく，固形物としての解釈も可能である。

ออื ［黙って読んでいる。］ ออื แตว่า่ 

漢字［日本語で発話する］ ตัวนี้ค าวา่ 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ทีล่งทา้ยในค านี้ ไมไ่ดแ้ปลวา่เป็นของเหลว

うー。［黙って読んでいる。］うー。ですが，この「漢
字」，この語が終わりにくる「soup」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］という語，
液体とは訳しません。

81 うん。

82 ค านี้หม［ู「豚」のこと］ หม ู
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ เหรอคะ 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ หม ู［笑う。］

この語は豚［「豚」のこと］，「soup」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］豚なのです
か。豚「soup」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］。［笑う。］

83 というと何ですか。［笑う。］

84 ［笑う。］ ออื ออ๋ อาจจะเป็น 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ทีใ่สห่มหูรอืเปลา่ เพราะวา่เขาบอกวา่ก็มี

เป็น มคีวามเป็นไปไดท้ีจ่ะแปลวา่ เออ่ ลักษณะทีม่ี

ช ิน้ ๆ

［笑う。］うー。ああ，たぶん豚を入れた「soup」［タ
イ語において外来語に当たり，タイ語発音をする］
なのでしょうか。この人はあると言っていますか
ら，えー，かけらがある形状だと，訳す可能性があ
ります。

85 うん。

86 อยูใ่นนี้ ここにあります。

87 うん。

88 p.43 したがって次のように「飲む」によっても「食べる」によっても選択される。 เพราะฉะนัน้ เพราะฉะนัน้เลยสามารถใชไ้ดทั้ง้ค าวา่ 

ดืม่แลว้ก็กนิ

したがって，したがってそれで，飲むと食べる，ど
ちらの語も使うことができます。

89 うーん。

90 p.44 （3）太郎は豚汁を｛飲んだ／食べた｝。 ขอ้สาม 太郎［タイ語的に発音する］ ดืม่หรอืกนิ 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ หม ู［笑う］

3番。「太郎」［タイ語的に発音する］は豚「soup」
［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］［笑う］を飲むか食べるかした。

91 うん。

92 p.44 この例で「食べる」を使えば，豚汁に入っている豚肉や根菜類などの具
（固形物）を食べたということであり，「飲む」を使えば，豚汁の汁（流動物）
を飲んだということになる。

ในตัวอยา่งนี้หากใชค้ าวา่กนิ ออื 
［「豚汁に入っている豚肉や根菜類などの具（固形
物）を食べたということであり」の部分を黙って読
んでいる。］ ก็อาจจะหมายถงึการกนิ ค าวา่ค านี้ ออื 

เหมอืนเจอในค าวา่ 道具［日本語で発話する］ ที่

แปลวา่เครือ่งมอื ［「具」のこと］

この例では食べると言う語を使うと，うー。［「豚汁
に入っている豚肉や根菜類などの具（固形物）を
食べたということであり」の部分を黙って読んでい
る。］んーたぶん食べることを意味します。この語
という語，うー，道具と訳す「道具」という語の中で
見たように思います［「具」のこと］。

93 うーん。

94 แตว่า่ในวงเล็บมคี าวา่ ลักษณะทีเ่ป็นกอ้น ๆ น่าจะ

แปลวา่กอ้น อุย้ ［笑う。］ เออ่ ลักษณะทีเ่ป็นกอ้น ๆ 

เชน่ อันนี้ราก ผัก ออ๋ อาจจะเป็นผักทีเ่ป็นหัว ๆ หรอื

เปลา่ เชน่ 
carrot［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ หรอืวา่หัวไชเทา้

ですが，括弧の中に，かたまりの形状の，語があ
ります。かたまりと訳すはずです。おっ。［笑う。］
えー，かたまりの形状，たとえば，これは根，野
菜，おお。たぶん頭型の野菜なのでしょうか。たと
えば，「carrot」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］もしくは大根。

95 うーん。

96 แลว้ก็หรอืเนื้อสัตวท์ีอ่ยูใ่น 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ หมอูันนัน้

それから，あるいはその豚「soup」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］の中にある
肉。

97 うん。

98 ［「「飲む」を使えば，豚汁の汁（流動物）を飲んだ
ということになる」の部分を黙って読んでいる。］
แลว้ก็ แตถ่า้ใชค้ าวา่ดืม่ ก็จะแปลวา่ดืม่ 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ทีเ่ป็นของเหลวของใน 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ หมนัูน้

［「「飲む」を使えば，豚汁の汁（流動物）を飲んだ
ということになる」の部分を黙って読んでいる。］あ
と，でも，もし飲むという語を使うと，その豚「soup」
［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］の中の液体の「soup」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］のを飲むと訳しま
す。

99 p.44 「食べる」の場合，豚汁の具を食べると同時になされたであろう豚汁の汁
を飲むという現実世界での行為は言語上捨象されており，「飲む」の場合
は，豚汁の汁を飲むと同時になされたであろう豚汁の具を食べるという現
実世界での行為は言語上捨象されている。

ค า 
［「「食べる」の場合」の部分を黙って読んでいる。］
 หากเป็นกรณีค าวา่กนิ

語。［「「食べる」の場合」の部分を黙って読んでい
る。］食べる語の場合なら。

100 うん。

101 ［「豚汁の具を食べると同時になされたであろう豚
汁の汁を飲むという現実世界での行為は言語上
捨象されており」の部分を黙って読んでいる。］ออื

 โอโ้ห ออื ［黙って読んでいる。］ ตอน หากเป็นค า

วา่กนิเมือ่ขณะที ่ขณะเดยีวกันทีก่นิกอ้นใน 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ หม ูออื ［黙って読んでいる。］ โอโ้ห ยาว

มาก ［黙って読んでいる。］ มคี าวา่ 

現実世界［日本語で発話する］ โลกแหง่ความเป็น

จรงิเหรอคะ ออื เกีย่วอะไรกับโลกแหง่ความเป็นจรงิ

 ออื ออ๋ เป็นการกระท าทีเ่กดิขึน้จรงิ หรอืเปลา่ เออ่ 

［黙って読んでいる。］ โอย ไมเ่ขา้ใจ

［「豚汁の具を食べると同時になされたであろう豚
汁の汁を飲むという現実世界での行為は言語上
捨象されており」の部分を黙って読んでいる。］
うー。うわーお。うー。［黙って読んでいる。］とき，
もし，食べると言う語，とき，豚「soup」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする］の中の
かたまりを食べるのと同時なら，うー。［黙って読
んでいる。］うわー。すごく長いです。［黙って読ん
でいる。］「現実世界」という語があります。本当で
ある世界，ですか。うー。本当である世界とどう関
係しますか。うー。おお。実際に起こった行為のこ
と，なのでしょうか。えー。［黙って読んでいる。］う
わー。分かりません。

102 うー。

103 ขา้มไดไ้หมคะ ［笑う。］ 飛ばすことはできますか。［笑う。］

104 ［笑う。］できます。

105 เออ่ อันนี้ก็คลา้ย ๆ กัน ออื ออื ขอแปลดกีวา่

เพราะวา่อยากรู ้

えー，これは似ています，うー，うー，訳させても
らった方がいいです。知りたいので。

106 うん。

107 เออ่ ถา้เป็น ถา้เป็น ถา้ใชค้ าวา่กนิ ออื ขอหาค านี้

แป๊บนงึ ค านี้น่าจะแปลวา่ทิง้ภาพ

えー，もしだったら，もしだったら，もし食べるという
語を使ったら，うー，ちょっとこの語を調べさせてく
ださい。この語はおそらく像を捨てると訳します。

108 ふーん。



109 ทิง้ภาพ 
［電子辞書でジーニアス和英辞典を選んで「捨象」
と書いて調べると，「しゃしょう」という読みと，「abst
ract」という訳が表示された。］ โอโ้หย 

ภาษาอังกฤษใชค้ าวา่ abstract［英語で発話する］ 

เป็นภาพทีส่รา้งขึน้มา

像を捨てる。［電子辞書でジーニアス和英辞典を
選んで「捨象」と書いて調べると，「しゃしょう」とい
う読みと，「abstract」という訳が表示された。］
おー，ふわー。英語は「abstract」［英語で発話す
る］という語を使っています，作り上げられた像で
す。

110 うーん。

111 捨象［日本語で発話する］ ［スマートフォンでJTDic
アプリを選び「しゃしょう」と打ち込んで，変換候補
から「捨象」を選んで検索すると，「しゃしょう」とい
う読みと，「abstraction」という訳が表示された。］

「捨象」。［スマートフォンでJTDicアプリを選び
「しゃしょう」と打ち込んで，変換候補から「捨象」を
選んで検索すると，「しゃしょう」という読みと，
「abstraction」という訳が表示された。］

112 ［スマートフォンを指さして］これは何を使ったんで
すか。

113 อันนี้ใช ้ออื เดีย๋วแป๊บนงึนะคะ ใชอ้ันนี้คะ่ JTDic คะ่ これは使いました，うー，ちょっといいですか。これ
を使いました。JTDicです。

114 JTDic。

115 แตว่า่ก็แปล แปลออกมาแลว้มันไมเ่ป็นภาษาไทย

อยูด่ี

ですが，訳しても，訳して出てきたものはタイ語で
はありません。

116 ［笑う。］

117 ก็ไมแ่น่ใจวา่แปลวา่อะไร んーなんと訳すのかはっきりしません。

118 ああ。

119 น่าจะแปลวา่ภาพทีส่รา้งขึน้มา おそらく作り上げられた像と訳します。

120 うーん。

121 p.44 この例で「食べる」を使えば，豚汁に入っている豚肉や根菜類などの具
（固形物）を食べたということであり，「飲む」を使えば，豚汁の汁（流動物）
を飲んだということになる。

ออ๋ เขาบอกวา่ หากใชค้ าวา่กนิ ああ。この人が述べているのは，もし食べるという
語を使ったら，

122 うん。

123 มันจะท าใหใ้นทางภาษาศาสตร ์เกดิภาพทีเ่ป็นการ

กระท าวา่เรา เออ่ วา่เรากนิกอ้นชิน้ ๆ กอ้นหม ูกอ้น

ใน 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ หมพูรอ้มกับดืม่น ้า 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ดว้ย

それは言語学的に，行為の像を生じ，させます。
私たちに，えー，私たちは豚のかたまり，かけら，
かたまりを，豚「soup」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする］の中のかたまりを食べ
ます。「soup」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］を飲むのも同時に。

124 うん。

125 แตถ่า้เกดิวา่เป็นค าวา่กนิ ค าวา่ดืม่ ฮอื 
［「「飲む」を使えば，豚汁の汁（流動物）を飲んだ
ということになる」の部分を黙って読んでいる。］ 
แตถ่า้เป็นค าวา่ดืม่คอืเหมอืนกันก็คอืในทาง

ภาษาศาสตร ์มันจะเป็นภาพของการกระท าทีเ่รา ที่

เราดืม่ไปดว้ย ทีเ่ราดืม่ 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ แตว่า่กนิเนื้อไปดว้ย

でも，もし食べるという語を使ったら，飲むという語
は，ふう。［「「飲む」を使えば，豚汁の汁（流動物）
を飲んだということになる」の部分を黙って読んで
いる。］でも，もし飲むという語が同じなら，つまり，
言語学的に，それは私たちの行為の像です。飲み
ながら，「soup」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］を飲みながら，でも，肉も一緒
に食べます。

126 うーん。

127 เหมอืนน่าจะแปลวา่เนน้กันคนละสว่นมากกวา่ おそらく部分部分を強調して訳した，というほうが
ありそうです。

128 ふーん。

129 p.44 「食べる」の場合，豚汁の具を食べると同時になされたであろう豚汁の汁
を飲むという現実世界での行為は言語上捨象されており，「飲む」の場合
は，豚汁の汁を飲むと同時になされたであろう豚汁の具を食べるという現
実世界での行為は言語上捨象されている。

ถา้ใชก้นิก็คอืกนิเป็นหลักแลว้ก็ดืม่ 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ดว้ย แตถ่า้เกดิวา่ดืม่ ก็คอืดืม่เป็นหลักแลว้

ก็กนิเนื้อดว้ย

もし食べるを使うと，食べることが主で「soup」［タイ
語において外来語に当たり，タイ語発音をする］も
飲みます。ですが，もし飲むだとすると，つまり，飲
むのが主で肉も食べます。

130 うん。

131 p.44 このように現実世界の事象の一定の側面を捨象して解釈されるのは，「食
べる」が固体（固形物）を，「飲む」が液体（流動物）を，それぞれのtheme
に対する選択制限として要求しているからにほかならない。

ออื 
［「このように現実世界の事象の一定の側面を捨
象して解釈されるのは」の部分を黙って読んでい
る。］ ออื การ การถอดความของภาพทีเ่ราสรา้ง

ขึน้มาทัง้สอง 

がわめん［「側面」を読もうとしている］ ภาพฝ่ังหนึง่

うー。［「このように現実世界の事象の一定の側面
を捨象して解釈されるのは」の部分を黙って読ん
でいる。］うー。こと，捨てられること，私たちが作り
上げてきた2「がわめん［「側面」を読もうとしてい
る］」像ともに，一方の側の像。

132 うーん。

133 ［黙って読んでいる。］ออื น่าจะหมายถงึวา่โดย

ทางภาษาศาสตรแ์ลว้สรา้งภาพพวกนี้ข ึน้มาเอง

มากกวา่

［黙って読んでいる。］うー。おそらく意味している
のは，言語学的に，また，これらの像を作り上げ
たというほうがあり得ます。

134 うーん。

135 การสรา้งภาพพวกนี้ซ ึง่หมายถงึการ การใชค้ าวา่กนิ

กับของแข็งแลว้ การใชค้ าวา่ดืม่กับของเหลวนัน้

これらの像を作り上げたこと，すなわち意味してい
ることは，食べるという語と固体を使うこと，飲むと
いう語と液体とを使うこととは，

136 うん。

137 ออ้ ［黙って読んでいる。］ ออื นัน้จ าเป็นใน อันนี ้

選択［日本語で発話する］ การเลอืกทีม่ขีอบ 

ขอ้ก าหนด ตะกีเ้ราเจอค านี้ไป แตว่า่ก็ไมรู่แ้ปลวา่

อะไรแตว่า่ ตอนนี้น่าจะแปลวา่เหมอืนเราไมส่ามารถ

 การทีเ่ราไมส่ามารถเลอืกค าวา่ดืม่กับของแข็งได ้

ああ。［黙って読んでいる。］うー。これは，内の必
要があります。これは枠のある「選択」，制限事
項，さっきこの語を見ました。ですが，何と訳すか
分かりませんでしたが，今ならおそらく私たちには
できないのように訳します。私たちに選ぶことがで
きない語は飲むという語と固体。

138 うん。

139 ก็คอืมขีอ้ก าหนดวา่เราควรเลอืกอะไรในการใช ้ออื つまり，使い方として私たちは何を選ぶべきかとい
う制限事項があります。うー。

140 p.44 「豚汁」が液体としても固体としても振る舞うことには独立の根拠がある。 ［黙って読んでいる。］ออื ค าวา่ 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ หม ูค าวา่อันนี้แปลวา่ สะบัด ［「振」のこと］

［黙って読んでいる。］うー。豚「soup」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする］という
語，この語は訳すと，振る［「振」のこと］。

141 うん。

142 ค านี้มันแปลวา่เตน้ร า ［「舞」のこと］ ออื อา่นวา่ 

อา่นวา่ 振る［日本語で発話する］ หรอืเปลา่ 
振る舞い［日本語で発話する］ 
［電子辞書でジーニアス和英辞典を選び「ふるま
い」と打ち込んで「ふるまう」を選択して調べると，「
behave」という訳が表示された。］ อะ 

振舞う［日本語で発話する］ แปลวา่การ การกระท า
 behave［英語で発話する］ 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ หมเูนี่ยสามารถแสดงไดทั้ง้ของแข็งและ

ของเหลว

この語はこれは訳すと踊る［「舞」のこと］。うー。読
むと，読むと，「振る」なのでしょうか。「振る舞い」。
［電子辞書でジーニアス和英辞典を選び「ふるま
い」と打ち込んで「ふるまう」を選択して調べると，
「behave」という訳が表示された。］あ。「振舞う」訳
すと，こと，行為すること，「behave」［英語で発話
する］豚「soup」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］はですね，固体と液体の両方
を表すことができます。

143 うん。

144 มหีลักฐานที ่ออื ค านี้แปล อันนี้แปลวา่เดีย่ว 

［「独」のこと］ อันนี้แปลวา่ยนื ［「立」のこと］

という根拠があります。うー，この語は訳すと，こ
の語を訳すと1つ［「独」のこと］，これは立つと訳し
ます［「立」のこと］。

145 うん。



146 น่าจะแปลวา่เดน่ชดั มหีลักฐานทีเ่ดน่ชดั はっきり目立つと訳すのかもしれません。はっきり
と目立った根拠があります。

147 p.44 すなわち「豚汁」は，「飲む」と同様に液体をthemeとして選択する動詞「注
ぐ」とも，「食べる」と同様に固体を選択する動詞「盛る」とも，いずれとも共
起できるのである。

［黙って読んでいる。］พดู อาจกลา่วไดว้า่ 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ หม ู
［「「飲む」と同様に液体をthemeとして選択する動
詞「注ぐ」とも」の部分を黙って読んでいる。］ 
สามารถเลอืก ［黙って読んでいる。］ หากรยิาของ

ค านี ้ของประธานตัวนี้ไมเ่จอ

［黙って読んでいる。］話します，たぶん述べてい
るのは豚「soup」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］。［「「飲む」と同様に液体を
themeとして選択する動詞「注ぐ」とも」の部分を
黙って読んでいる。］選ぶことができます。［黙って
読んでいる。］この，主語の見当たらない，動詞の
語を探します。

148 うん。

149 ออื ［黙って読んでいる。］ ออื ออ๋ประ ค า อันนี้คอื 

ค ากรยิาของอันนี้

うー。［黙って読んでいる。］うー。ああ，ぶ，語。こ
れはつまり，これの動詞。

150 うーん。

151 ออื อาจกลา่วไดว้า่ค า 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ หม ู
［電子辞書でジーニアス和英辞典を選んで「注ぐ」
と書いて調べると，「そそぐ」という訳と，「pour」と
いう訳が表示された。］ แปลวา่เท แปลวา่รนิ ออื 

อาจกลา่วไดว้า่ค าวา่ 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ หมสูามารถ ใชไ้ดทั้ง้ค าวา่ รนิ ซึง่เป็น

ค ากรยิาทีจ่ะเลอืกใชก้ับ theme［英語で発話する］

 ทีเ่ป็นของเหลว

うー。たぶん豚「soup」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする］の語について述べてい
ます。［電子辞書でジーニアス和英辞典を選んで
「注ぐ」と書いて調べると，「そそぐ」という訳と，
「pour」という訳が表示された。］訳すと注ぐ，訳す
と注ぐ。うー。たぶん豚「soup」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする］の語ができると
述べています，どちらの語も使えます，注ぐ，それ
は液体の「theme」［英語で発話する］と合わせて
選択できる動詞です。

152 うん。

153 เชน่เดยีวกับดืม่ และสามารถใชค้ าวา่ตัก ซึง่เป็น

ค ากรยิาทีเ่ลอืกใชก้ับของแข็งทีม่สีภาพเดยีวกับค า

วา่กนิ

飲むも同様，に，すくうという，食べるという語と同
一状況の固体で使う動詞を選択可能な，語を使う
ことができます。

154 p.44 次の例が示すように，「煮汁」は「注ぐ」としか，「煮物」は「盛る」としか，そ
れぞれ共起できない。

［「次の例が示すように，「煮汁」は「注ぐ」としか」
の部分を黙って読んでいる。］ออื 

［黙って読んでいる。］ ตาม ตามตัวอยา่งตอ่ไปนี้ 

ของตม้ จะใชค้ าวา่ รนิ เอะ๊ อันนี ้
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ จะใชค้ าวา่รนิ และค าวา่ของตม้จะใชค้ าวา่

ตักไมไ่ด ้ดว้ยกันไมไ่ด ้

［「次の例が示すように，「煮汁」は「注ぐ」としか」
の部分を黙って読んでいる。］うー。［黙って読んで
いる。］したがい，次に続く例にしたがって，煮たも
の，には，注ぐ，の語を使います。えっ。これは
「soup」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］に注ぐという語を使い，煮たものという
語にはすくうという語を使うことができません。一
緒にはできません。

155 p.44 （4） 太郎は｛豚汁／煮汁／*煮物｝をどんぶりに注いだ。 เชน่ 太郎［タイ語的に発音する］ ออื รนิ 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ หมลูงใน どんぶり［日本語で発話する］ 

ได ้太郎［タイ語的に発音する］ รนิ 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ลงใน どんぶり［日本語で発話する］ ได ้

แต ่太郎［タイ語的に発音する］ รนิของตม้ลงใน 

どんぶり［日本語で発話する］ ไมไ่ด ้

たとえば，「太郎」［タイ語的に発音する］うー，「ど
んぶり」のなかに豚「soup」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］を注ぐことができ
ます。「太郎」［タイ語的に発音する］は「どんぶり」
のなかに豚「soup」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］を注ぎ入れることができま
す。でも，「太郎」［タイ語的に発音する］は「どんぶ
り」の中に煮たものを注ぎ入れることはできませ
ん。

156 p.44 （5） 太郎は｛豚汁／*煮汁／煮物｝をどんぶりに盛った。 แลว้ก็ขอ้นี้ 太郎［タイ語的に発音する］ ตัก 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ หมลูงไปใน 

どんぶり［日本語で発話する］ ได ้

太郎［タイ語的に発音する］ ตักของตม้ลงใน 

どんぶり［日本語で発話する］ ไดแ้ตว่า่ 

太郎［タイ語的に発音する］ ตัก 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ลงไปใน どんぶり［日本語で発話する］ 

ไมไ่ด ้ออื แตใ่นภาษาไทยได ้［笑う。］

それから，この項目。「太郎」［タイ語的に発音す
る］は豚「soup」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］を「どんぶり」の中にすくい入れ
ることができます。「太郎」［タイ語的に発音する］
は「どんぶり」の中に煮たものをすくい入れること
ができますが，「太郎」［タイ語的に発音する］は
「どんぶり」の中に「soup」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］をすくい入れること
はできません。うー，でも，タイ語ではできます。
［笑う。］

157 ［笑う。］何ができるのですか。

158 ตักได ้ すくい入れられます。

159 んー。

160 ตัก 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ได ้

「soup」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］をすくい入れることができます。

161 うん。

162 p.44 「豚汁」のこのような両義性に対し，あくまでも「煮汁」は液体であり，「煮
物」は固体ということになる。

［黙って読んでいる。］เออ่ 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ หม ู［黙って読んでいる。］ อันนี้แปลวา่ 

สภาพทัง้สอง ออ๋ เออ่ สภาพ เออ่ สิง่ทีม่สีภาพทัง้

สองอยา่ง อยา่งเชน่ 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ หมู

［黙って読んでいる。］えー，豚「soup」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする］。［黙って
読んでいる。］これを訳すと，2つの性質，ああ，
えー，性質，えー，豚「soup」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］のように，2種類の
性質があるもの。

163 うーん。

164 ［「あくまでも「煮汁」は液体であり， 
「煮物」は固体ということになる」の部分を黙って読
んでいる。］あくま［日本語で発話する］ 
［電子辞書でジーニアス和英辞典を選んで「あくま
」と打ち込んで「あくまでも」を選択して調べる。］ 
ออื ออ๋ ดังนัน้ในทีส่ดุแลว้ เออ่ 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ เออ่ 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ หมทูีม่สีภาพทัง้สองอยา่งก็สามารถเป็นได ้

ทัง้ของตม้ เอย้ 
soup［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ทีเ่ป็นของเหลวและของตม้ทีเ่ป็นลักษณะ

ของแข็ง

［「あくまでも「煮汁」は液体であり， 「煮物」は固体
ということになる」の部分を黙って読んでいる。］
「あくま」。［電子辞書でジーニアス和英辞典を選
んで「あくま」と打ち込んで「あくまでも」を選択して
調べる。］うー，ああ，ついに，えー，「soup」［タイ
語において外来語に当たり，タイ語発音をする］。
えー，2種類どちらもの性質がある豚「soup」［タイ
語において外来語に当たり，タイ語発音をする］は
できます，煮たものも。えっ，液体と固体の形状で
ある煮たものの「soup」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする］。

165 うん。

166 p.44 本論文は，選択制限に関して記述的にも示唆するところの多い動詞「い
る」「ある」を用いた存在表現，とりわけ西山（2003: 395, 399）の言う，場
所存在文（「公園に女の子がいる」「机の上に本がある」）に焦点を当て
る。西山（2003）では議論の中心にはなっていないが共時的にだけではな
く通時的にもしばしば問題にされる「いる」と「ある」の使い分けについて，
現代語の「いる」の選択制限を軸に論じる。（通時的，包括的な研究として
は春日（1968），金水（2006），岡（2013）等がある。）寺村（1982: 158f.）や
益岡・田窪（1989: 74, 1992: 84）などで指摘されている，一見「いる」が「あ
る」に交換可能で，しかも「公園に」のような場所を表すニ格表現が要求さ
れない，西山の言う絶対存在文（「こんなことを言う人が｛いる／ある｝」）
は考察の対象外とする。その上で，説明の簡潔性のため，場所存在文と
存現文との区別には特に注意を払わないで議論を進める。本論文での主
張は，場所存在文と存現文のどちらにも当てはまるはずである。

ตรงนี้ขอไมอ่า่นเพราะวา่ เพราะวา่มันมโียงถงึ 

先行けん［「先行研究」のこと］ คอือะไร ［笑う。］

ここのところは読まずにいかせてください。という
のは，これは「先行けん［「先行研究」のこと］」と関
連がありますから。何なのでしょう。［笑う。］

167 ［笑う。］はい。

168 ไมเ่ขา้ใจ ［笑う。］ 分かりません。［笑う。］

169 p.44 2． 「いる」と有生性と乗り物 ออื ［黙って読んでいる。］ 

有生性［日本語で発話する］ น่าจะแปลวา่ความมี

อยู่

うー。［黙って読んでいる。］「有生性」はおそらく存
在することと訳します。

170 うん。

171 ความมอียูก่ับ 乗り物［日本語で発話する］ 

ยานพาหนะ

存在することと「乗り物」，乗り物，

172 うん。

173 กับค ากรยิาวา่มี と，あるという動詞。



174 どのように関係しているのですか。

175 ออื ถา้ปกตมิน่ีาจะเป็นหมายถงึการมอียู่ うー。通常なら存在することを意味します。

176 うん。

177 อยา่งเชน่วา่ มแีมวอยู่ たとえば，猫がいます。

178 うん。

179 แตว่า่ท าไมถงึเกีย่วกับยานพาหนะก็ไมรู่เ้หมอืนกัน ですが，なぜ乗り物が関係するのかは私にも分か
りません。

180 はい。

181 p.44 存在を表す動詞「いる」と「ある」は2つとも基本的に，themeという意味役
割を持つ項（の指示対象）がlocationという意味役割を持つ項（が指示す
る場所）に存在していることを表す2項述語である。

เออ่ ค าวา่ いる［日本語で発話する］ และ 

ある［日本語で発話する］ อันนี้ขอไมแ่ปลนะคะ 

เพราะวา่ภาษาไทยก็มเีหมอืนกัน

えー，「いる」と「ある」という語，これは訳さないこ
とにさせてください。タイ語はあるで同じですので。

182 はい。

183 เพราะวา่ค ากรยิาวา่ いる［日本語で発話する］ กับ

 ある［日本語で発話する］ เนี่ยเป็นค ากรยิาที่

แสดงถงึการมอียู่

「いる」と「ある」という動詞は存在することを表す
動詞ですから。

184 うん。

185 ออื โดยพืน้ฐานแลว้ทัง้สองอันนี้ うー。基本的にこの2つは，

186 うん。

187 ออื 
［「themeという意味役割を持つ項（の指示対象）
がlocationという意味役割を持つ項（が指示する
場所）に存在していることを表す2項述語である」
の部分を黙って読んでいる。］ เป็นภาคแสดง 

［黙って読んでいる。］ ออื ที ่ขอเอา ขอตัดค าวา่

อันนี้ออกไป ［「項」のこと］ เพราะวา่ไมรู่ว้า่แปลวา่

อะไร

うー。［「themeという意味役割を持つ項（の指示対
象）がlocationという意味役割を持つ項（が指示す
る場所）に存在していることを表す2項述語であ
る」の部分を黙って読んでいる。］述語部分です。
［黙って読んでいる。］うー，の，取らせて，という
語を除かせてもらいます。これ［「項」のこと］，何と
訳すか分かりませんので。

188 うん。

189 แปลวา่สองอันหรอืเปลา่ เป็นภาคแสดงสองอัน ที่

แสดงถงึการมอียู ่ออื ［黙って読んでいる。］ ออ๋ 

ท าไมประโยคยาวจัง อันนี้มคี าวา่ 

対象［日本語で発話する］ อันนี้เป็นค าวา่ 
場所［日本語で発話する］ ［黙って読んでいる。］
 対象［日本語で発話する］ แปลวา่ 
［電子辞書でジーニアス和英辞典を選び「たいしょ
」と打ち込んで「対象」を選択して調べると，「たい
しょう」という読みと，「object」という訳が表示され
た。］ 対象［日本語で発話する］ ออ๋ แปลวา่สิง่ของ

訳すなら2つ，なのでしょうか。存在を表す，2つの
述語部分です。うー。［黙って読んでいる。］おお。
なんで文がこんなに長いのでしょう。これは「対象」
という語があります。これは「場所」という語です。
［黙って読んでいる。］「対象」を訳すと。［電子辞
書でジーニアス和英辞典を選び「たいしょ」と打ち
込んで「対象」を選択して調べると，「たいしょう」と
いう読みと，「object」という訳が表示された。］「対
象」ああ，物と訳します。

190 うん。

191 p.44 （以下，「～の指示対象」や「～が指示する場所」のような正確を期した言
い方は，誤解の恐れがない限り省略するか，より簡潔な言い方にする。）

［黙って読んでいる。］ออื ［黙って読んでいる。］ 

ออื ไมเ่ขา้ใจ ถา้ใหเ้ดาน่าจะแปลวา่เหมอืนมี

ความหมายทัง้บอกสถานทีก่ับมคีวามหมายทัง้บอก

สิง่ของ อะ อาจจะหมายถงึวา่ สมมตุวิา่พดูวา่ 

猫がいます［日本語で発話する］ ก็แปลวา่มี

ส ิง่ของทีเ่ป็นแมวอยู่

［黙って読んでいる。］うー。［黙って読んでいる。］
うー。分かりません。推測して訳すとしたら，場所
と物事を伝える意味を持つことの，どちら両方の
意味があるよう，です。たぶん意味しているのは，
仮に言うのなら，「猫がいます」を訳すと，猫という
ものがいます。

192 うん。

193 กับ เออ่ ใตต้น้ไมม้แีมวอยู ่ก็คอืใชบ้อกสถานทีห่รอื

เปลา่

と，えー，木の下に猫がいます。つまり，場所を
使って言うのでしょうか。

194 ふーん。

195 อันนี้คอืไมไ่ดอ้า่นพวกนี้เลย แลว้ก็เดาจากแคอ่ันนี้

อยา่งเดยีว

これはというとこれらのようには読みません。それ
から，これだけから推測すると1つです。

196 うーん。

197 ［黙って読んでいる。］ออื ［黙って読んでいる。］ 

ออื อันนี้ไมอ่า่นแลว้กัน

［黙って読んでいる。］うー。［黙って読んでいる。］
うー。これは読まないことにしましょう。

198 p.44 そして次の（6）（7）のような例から，「いる」はそのtheme項として有生
（animate）のものを，「ある」はtheme項として無生（inanimate）のものを要
求するという選択制限を持っているように見える。

［黙って読んでいる。］ออื อันนี้เขาบอกวา่ เออ่ ใน

ตัวอยา่งตอ่ไปขอ้หก เจ็ดจะใหเ้ห็นวา่ ค าวา่ 

いる［日本語で発話する］ จะใชก้ับสิง่ทีม่ชีวีติ

［黙って読んでいる。］うー。これは述べているの
は，えー，続く6，7番の例において，見えること
は，「いる」という語は命あるものとともに使いま
す。

199 うん。

200 แลว้ก็ค าวา่ ある［日本語で発話する］ จะใชก้ับสิง่

ทีไ่มม่ชีวีติ

それから，「ある」という語は命がないものとともに
使います。

201 うん。

202 อันนี้เป็น อันนี้อกีแลว้เป็นขอ้จ ากัดในการเลอืกใช ้ที่

มอียูก่ับค าวา่ いる［日本語で発話する］ กับ 
ある［日本語で発話する］

これは，これまたです，選択使用における制限で
す。存在の「いる」と「ある」の。

203 うん。

204 p.44 （6） あそこの交差点に｛警官／犬／*死体／*交番｝がいる。 เขาบอกวา่ตรงสีแ่ยกนัน้ ม ีมตี ารวจ มหีมาได ้แตว่า่

ไมส่ามารถบอกวา่มศีพ 交番 

交番［日本語で発話する］ ใชส่ัญญาณไฟจราจร

หรอืเปลา่ 交番［日本語で発話する］ 
［電子辞書でジーニアス和英辞典を選び「こうばん
」と打ち込んで「交番」を選んで調べると，「police 
box」という訳が表示された。］ ออ้ ไมใ่ช ่แปลวา่

ป้อมต ารวจ

交差点のところにと言っています，います，警察が
います，犬もいられます。でも，死体がいると言う
ことはできません。「交番，交番」交通信号で合っ
ているでしょうか。「交番」。［電子辞書でジーニア
ス和英辞典を選び「こうばん」と打ち込んで「交番」
を選んで調べると，「police box」という訳が表示さ
れた。］ああ，違います。交番と訳します。

205 うん。

206 ไมส่ามารถใชส้องอันนี้กับค าวา่ 

いる［日本語で発話する］ ได ้

この2つには「いる」という語は使うことができませ
ん。

207 p.45 （7） あそこの交差点に｛*警官／*犬／死体／交番｝がある。 แตว่า่เขาสามารถบอกวา่ตรงนูน้ม ีอัน มคีน มศีพได ้

แลว้ก็มป้ีอมต ารวจไดโ้ดยใชค้ าวา่ 

ある［日本語で発話する］ แตว่า่ใชก้ับสองสิง่นี้

ไมไ่ด ้

ですが，あそこにあるということができます。あれ，
人があります。死体があるもできますし交番があ
るも「ある」を使って言います。ですが，2つのもの
には使えません。

208 うん。

209 p.45 例（6）の「いる」も例（7）の「ある」も，「交差点（に）」というlocation項に
theme項を位置づけているが，そのthemeは「いる」の場合「警官」や「犬」
のように有生であれば自然だが「死体」や「交番」のように無生だと不自然
であり，「ある」の場合はちょうどその逆になっている。

［「例（6）の「いる」も例（7）の「ある」も」の部分を黙
って読んでいる。］อยา่งตัวอยา่งทีห่กทีใ่ชค้ าวา่ 

いる［日本語で発話する］ แลว้ก็ตัวอยา่งทีเ่จ็ดที่

ใชค้ าวา่ ある［日本語で発話する］ ทัง้สองอัน

［「例（6）の「いる」も例（7）の「ある」も」の部分を
黙って読んでいる。］6の例で使った「いる」という
語と7の例で使った「ある」という語は2つとも，

210 うん。

211 ［「「交差点（に）」というlocation項にtheme項を位
置づけているが」の部分を黙って読んでいる。］มี

 มกีารใสส่ถานทีแ่ลว้ก็ ［黙って読んでいる。］ ออ๋ 

มกีารใส ่theme［英語で発話する］ ลงไปในสถานที่

［「「交差点（に）」というlocation項にtheme項を位
置づけているが」の部分を黙って読んでいる。］あ
ります，場所を入れることがあって。［黙って読ん
でいる。］ああ，場所に「theme」［英語で発話する］
を入れることがあります。

212 うーん。



213 ไมเ่ขา้ใจ ［笑う。］ 分かりません。［笑う。］

214 うん。

215 ถา้สมมตุวิา่ theme［英語で発話する］ อันนัน้เป็น 
いる［日本語で発話する］

もし仮に「theme」［英語で発話する］それが「いる」
だとして，

216 うん。

217 ก็ หากใชก้ับสิง่มชีวีติเชน่ หมาหรอืต ารวจก็จะดเูป็น

ธรรมชาตแิตว่า่ ［黙って読んでいる。］ ถา้ใช ้ถา้ใช ้

กับสิง่ไมม่ชีวีติ เชน่ ป้อมยามหรอืวา่ศพก็จะไมเ่ป็น

ธรรมชาติ

んー，もし命あるものと一緒に使うなら，たとえば，
犬や警察，は自然に見えますが。［黙って読んで
いる。］もし使うなら，命がないものと一緒に使うな
ら，たとえば，衛兵詰所もしくは死体，は自然では
ありません。

218 うん。

219 ออื 
［「「ある」の場合はちょうどその逆になっている」の
部分を黙って読んでいる。］ ออื ดังนัน้การใช ้

ある［日本語で発話する］ ก็คอื ก็แคต่รงขา้มกันกับ
 いる［日本語で発話する］

うー。［「「ある」の場合はちょうどその逆になってい
る」の部分を黙って読んでいる。］うー，したがって
「ある」を使うのは，んー，「いる」と反対というだ
け。

220 うーん。

221 p.45 ところが実際は，「いる」と「ある」は（6）（7）のようにthemeの有生性に基づ
いて機械的に使い分けられるような，単純な相補分布を常になしているわ
けではない。

แตว่า่ในความเป็นจรงิแลว้ ค าวา่ 

いる［日本語で発話する］ กับ 

ある［日本語で発話する］ อยา่งในตัวอยา่งทีห่กกับ

เจ็ดตอ่ไปนี้ ［黙って読んでいる。］ ออื 

ような［日本語で発話する］ โอโ้ห อะไรก็ไมรู่ ้ออื 

ไมไ่ดห้มายความวา่ใช ้อันนี้แปลวา่อะไร อันนี้

แปลวา่งา่ย ［「単純」のこと］

でも，実際のところ，「いる」と「ある」という語の次
の6，7番のような例。［黙って読んでいる。］うー。
「ような」うわー。何なのか分かりません。うー。使
うを意味しているのではありません。これはなんと
訳すのですか。これは簡単と訳します［「単純」の
こと］。

222 うーん。

223 ถา้ยงัไมเ่ปิด
dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語に当
たる］ น่าจะแปลวา่ ไมไ่ดใ้ช ้ไมไ่ดใ้ชอ้ยา่งงา่ย ๆ 

ซึง่หมายถงึ 使い分け［日本語で発話する］ ใช ้

機械［日本語で発話する］ ทีข่ ึน้อยูก่ับการมอียู ่

ขึน้อยูก่ับความมอียู่

もしまだ「dic」［dictionaryのこと。タイ語において外
来語に当たる］を開かないのだとしたら，訳すと，
使わない，かもしれません。簡単には使いませ
ん。それが「使い分け」を意味します，あること次
第で，存在に応じて「機械」を使います。

224 うーん。

225 p.45 まず次の例を見てみよう。 ลองดใูนประโยคตัวอยา่ง ［「滑走路」を見て］ โอโ้ห

 อะไร ［笑う。］ อะไรไมรู่ ้

例文を見てみます。［「滑走路」を見て］うわー。
何。［笑う。］何なのか分かりません。

226 p.45 （8） 見て。滑走路に飛行機が｛いる／ある｝よ。（町田（2015）） ［電子辞書でジーニアス和英辞典を選んで「滑」と
書くと，「なめらか」が候補に挙がり「smooth」とい
う訳が見える。］ลืน่ วิง่ 
［「滑」の後ろに「走」と書いて「滑走」をジーニアス
和英辞典で調べると，「runway」という訳が表示さ
れた。］ อันนี ้ออ๋ 
runway［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ที ่ที ่
runway［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ อันนี้คอืเขาใหเ้ลอืกหรอืวา่ ที ่
runway［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ม ีมเีครือ่งบนิ

［電子辞書でジーニアス和英辞典を選んで「滑」と
書くと，「なめらか」が候補に挙がり「smooth」とい
う訳が見える。］滑る，走る。［「滑」の後ろに「走」と
書いて「滑走」をジーニアス和英辞典で調べると，
「runway」という訳が表示された。］これ，ああ
「runway」［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］，に「runway」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］に，これはつまり，選
ばせているのでしょうか。「runway」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］に，ありま
す，飛行機があります。

227 うん。

228 ใชไ้ดส้องอันหรอืเปลา่ 2つとも使えるのでしょうか。

229 うーん。

230 p.45 （9） a．あそこの交差点にパトカーが｛いる／ ??ある｝。 แลว้ก็ทีส่ ีแ่ยกนัน้มรีถต ารวจอยู ่อันนี้ใชค้ าวา่ 

ある［日本語で発話する］ แลว้ ออื มเีครือ่งหมาย 
question mark［英語で発話する］

それから，その交差点にパトカーがあります。これ
は「ある」の語を使って，うー。「question mark」［英
語で発話する］の記号があります。

231 うん。

232 อาจจะ ふじぜん［日本語で発話する］ เอย้ อาจจะ

ไมธ่รรมชาติ

たぶん「ふじぜん」です。えっ，たぶん自然ではあ
りません。

233 p.45 b．警察署の建物の前にパトカーが｛いる／ある｝。 ออ๋ ［笑う。］ แตว่า่ที ่เออ่ น่า ทีต่กึของโรงพัก มรีถ

ใชไ้ดทั้ง้สองอัน ท าไมอะ ［笑う。］

おお。［笑う。］ですが，に，えー，あー，警察署の
建物に，車があるのには2つとも使えます。なんで
ですか。［笑う。］

234 ［笑う。］

235 p.45 c．警察署の建物の中にパトカーが｛??いる／ある｝。 แตว่า่ถา้ในตกึตอ้งใชค้ าวา่ 

ある［日本語で発話する］เทา่นัน้ อุย้ นี่ไมเ่ขา้ใจ

แลว้อะ

ですが，建物の中なら「ある」の語だけを使わなけ
ればなりません。うっ。これはもう分かりません。

236 ［笑う。］

237 ［笑う。］ ［笑う。］

238 「いる」はまったく使えないのですか。

239 มันมเีครือ่งหมาย question mark［英語で発話する］

 น่าจะแปลวา่ใชไ้มไ่ดห้รอืเปลา่

これは「question mark」［英語で発話する］の記号
があります。使えないと意味するのではないでしょ
うか。

240 ふーん。

241 ค านี้แปลวา่อะไร 
［電子辞書でジーニアス和英辞典を選んで「署」と
書いて調べると，「しょ」という読みと，「station」と
いう訳が表示された。］ 署［日本語で発話する］ 
station［英語で発話する］ โรงพัก คอืถา้เป็น

ขา้งหนา้ตกึใชไ้ดทั้ง้สองอัน แตถ่า้เกดิเป็นขา้งใน

ตกึใชไ้ดแ้คอ่ันนี้อันเดยีว ［笑う。］

この語は何と訳しますか。［電子辞書でジーニアス
和英辞典を選んで「署」と書いて調べると，「しょ」
という読みと，「station」という訳が表示された。］
「署」「station」［英語で発話する］警察署。つまり，
もし建物の前なら2つとも使えます，が，もし建物
の中だとしたらこれ1つだけしか使えません。［笑
う。］

242 ［笑う。］

243 先生［日本語で発話する］ รูไ้หมคะ 「先生」知っていますか。

244 どうして，ですか。［笑う。］

245 ［笑う。］ จรงิหรอืเปลา่คะ จรงิไหม ［笑う。］本当なんでしょうか。本当ですか。

246 本当ですか。［笑う。］

247 จรงิไหม ปกตใิชห้รอืเปลา่ 
okay［タイ語において外来語に当たる］

本当ですか。普通使うのでしょうか。「okay」［タイ
語において外来語に当たる］。

248 うん。



249 p.45 例（8）のtheme項の「飛行機」は人工物であるので無生であるはずだが，
「ある」だけでなく「いる」も使える。

［「例（8）のtheme項の「飛行機」は人工物である
ので無生であるはずだが」の部分を黙って読んで
いる。］เออ่ อยา่งในขอ้แปด 

theme［英語で発話する］ ของค าวา่ เออ่ เออ่ 

theme［英語で発話する］ ของขอ้แปดซึง่เป็นค าวา่

เครือ่งบนิ เป็นสิง่ไมม่ชีวีติทีม่นุษยส์รา้งขึน้แตว่า่ 

เออะ 
［「「ある」だけでなく「いる」も使える」の部分を黙っ
て読んでいる。］ ออ๋ แตว่า่สามารถใชไ้ดทั้ง้ 

いる［日本語で発話する］ และ 
ある［日本語で発話する］

［「例（8）のtheme項の「飛行機」は人工物である
ので無生であるはずだが」の部分を黙って読んで
いる。］えー，8番の「theme」［英語で発話する］の
ように，という語，えー，えー，8番の「theme」［英
語で発話する］は飛行機という語，は人間が作り
上げた命ないものですが，えっ。［「「ある」だけで
なく「いる」も使える」の部分を黙って読んでいる。］
おお。ですが，「いる」と「ある」のどちらも使うこと
ができます。

250 うん。

251 p.45 また（9）の「パトカー」も同様に無生のはずだが，「いる」ないしは「ある」と
の相性に微妙な変化が見られる。

และในขอ้เกา้ค าวา่รถต ารวจ ก็เหมอืนกันเป็น

สิง่ไมม่ชีวีติ แลว้ก็ เออ่ การ 

につれて［日本語で発話する］ ออื 
grammar［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ นี้แปลวา่อะไร 
につれて［日本語で発話する］ 
［電子辞書でジーニアス和英辞典を選び「につれ
て」と打ち込んで調べようとしたが，該当する語は
なかった。］ ไมม่ี

それと9番にはパトカーという語，んー，命がない
もののようです。それから，えー，こと「につれ
て」，うー，この「grammar」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］はどう訳しますか。
「につれて」。［電子辞書でジーニアス和英辞典を
選び「につれて」と打ち込んで調べようとしたが，
該当する語はなかった。］ありません。

252 うーん。

253 ไมม่ใีนนี้ ออื ไมแ่น่ใจวา่แปลวา่อะไร แตว่า่การบอก

ถงึสถานทีท่ีม่อียูเ่ปลีย่น ออื มันเปลีย่นไป

この中にはありません。うー，どう訳すのかはっき
りしません。ですが，存在場所が変化することにつ
いて述べています。うー，それが変わっていきま
す。

254 うん。

255 ［「「いる」ないしは「ある」との相性に微妙な変化
が見られる」の部分を黙って読んでいる。］ไม ่

ないし ないし［日本語で発話する］ ไม ่

ないし［日本語で発話する］ แปลวา่อะไร 
［電子辞書でジーニアス和英辞典を選んで「ないし
」と打ち込んで調べると，「or」という訳が表示され
た。］ ないし［日本語で発話する］ แปลวา่หรอื

［「「いる」ないしは「ある」との相性に微妙な変化
が見られる」の部分を黙って読んでいる。］ない。
「ないし，ないし」ない。「ないし」どう訳すのです
か。［電子辞書でジーニアス和英辞典を選んで「な
いし」と打ち込んで調べると，「or」という訳が表示
された。］「ないし」は，またはと訳します。

256 うん。

257 ออื ใชค้ าวา่ いる［日本語で発話する］ หรอื 

ある［日本語で発話する］ ก็เห็นความแตก เห็นการ

เปลีย่นแปลงเพยีงเล็กนอ้ยหรอืเปลา่ ค านี้ใชค่ าวา่ 

เล็กนอ้ยหรอืเปลา่ 
［電子辞書でジーニアス和英辞典を選んで「微」と
書こうとするが，誤って認識された。］ ออ้ ไมใ่ช ่ฮอื

うー，「いる」か「ある」の語を使うのは違いがあり
ます，小さな変化が見られるのでしょうか。この語
は，わずかという語を使っているのでしょうか。［電
子辞書でジーニアス和英辞典を選んで「微」と書こ
うとするが，誤って認識された。］ああ，違います。
ふー。

258 ん。

259 ［「微」の後ろに「妙」を書いて，ジーニアス和英辞
典で「微妙」を調べると，「びみょう」というよみと，「
delicate, subtle」という訳が表示された。］ออื 

แปลวา่เล็กนอ้ย ห ึไมใ่ช ่
［電子辞書の「微妙」のページをスライドさせて例
文を見ている。］ ออื มันแปลวา่ออ่นไหว

［「微」の後ろに「妙」を書いて，ジーニアス和英辞
典で「微妙」を調べると，「びみょう」というよみと，
「delicate, subtle」という訳が表示された。］うー，
わずかと訳します。ふ。違います。［電子辞書の
「微妙」のページをスライドさせて例文を見てい
る。］うー，これは影響を受けやすいと訳します。

260 ふーん。

261 微妙［日本語で発話する］ จรงิ ๆ 

微妙［日本語で発話する］ ไมไ่ดแ้ปลวา่ แปลวา่ 

เขาเรยีกวา่อะไรไมช่ดัเจนหรอืเปลา่ ใชไ่หมคะ 

อาจจะแปลวา่ใชไ้ดทั้ง้ いる［日本語で発話する］ 

และ ある［日本語で発話する］ ก็ไม ่ไมไ่ดเ้ห็นการ

เปลีย่นแปลงขนาดนัน้ หรอืเปลา่

「微妙」本当に「微妙」とは訳しません。訳すと，ど
う呼んでいますか，はっきりしないのでしょうか。違
いますか。たぶん「いる」も「ある」も使えると訳し
て，ない，それほど変化は見えない，のではない
でしょうか。

262 p.45 (9a）では「ある」より「いる」のほうが自然か，少なくとも「いる」で何の問題
もない。

สว่นในขอ้เกา้ 
A［英語で発話する］［「（9a）では「ある」より「いる」
のほうが自然か」の部分を黙って読んでいる。］ 
ถา้ใช ้ใช ้いる［日本語で発話する］ จะเป็น

ธรรมชาตมิากกวา่ ある［日本語で発話する］ อือ๋

一方9「A」［英語で発話する］番では。［「（9a）では
「ある」より「いる」のほうが自然か」の部分を黙っ
て読んでいる。］もし使う，「いる」を使うと，「ある」
より自然です。ううう。

263 ふーん。

264 ออื 
［「少なくとも「いる」で何の問題もない」の部分を黙
って読んでいる。］ ถา้ใช ้

いる［日本語で発話する］ เนี่ย จะไมเ่กดิปัญ

［「問題」と言いかける］ ไมเ่กดิค าถามขึน้

うー。［「少なくとも「いる」で何の問題もない」の部
分を黙って読んでいる。］もし「いる」を使ったら，も
ん［「問題」と言いかける］は生じません，疑問は生
まれません。

265 p.45 （9b）でも「いる」が「ある」と同程度に使える。 ในขอ้เกา้ B［英語で発話する］ ก็เหมอืนกันถา้ เออ่

 ［黙って読んでいる。］ ออื เกา้ 

B［英語で発話する］ เกา้ B［英語で発話する］ 

คอือันนี้ น่าจะแปล ค านี้ไมรู่ว้า่แปลวา่อะไร 

程度［日本語で発話する］ออื น่าจะแปลวา่ แตว่า่ดู

จากอันนี้แลว้

9「B」［英語で発話する］番では，同様にもし，
えー。［黙って読んでいる。］うー，9「B」［英語で発
話する］，9「B」［英語で発話する］，つまり，これ，
おそらく訳します。この語をどう訳すか知りませ
ん。「程度」うー。おそらく訳すと，でも，これから見
ると，

266 うん。

267 น่าจะหมายถงึวา่ใชไ้ดทั้ง้สองอันเทา่ ๆ กัน おそらく意味するのは2つとも同じくらい使えると意
味します。

268 p.45 しかし「パトカー」であればいつも「いる」と共起可能かというとそうではな
く，（9c）になると「いる」より「ある」と共起するほうが自然である。

แตว่า่ 
［「しかし「パトカー」であればいつも「いる」と共起
可能かというとそうではなく」の部分を黙って読ん
でいる。］ ออื แตว่า่ถา้เป็น เป็นรถต ารวจอันนี้ จะใช ้

 จะใชค้ าวา่ いる［日本語で発話する］ ตลอด ออื 

ออ้ ไมไ่ดห้มายความวา่จะใช ้จะมโีอกาสใช ้ไมไ่ด ้

หมายความวา่จะใช ้いる［日本語で発話する］ได ้

ตลอด

でも。［「しかし「パトカー」であればいつも「いる」と
共起可能かというとそうではなく」の部分を黙って
読んでいる］うー。でも，もし，なら，パトカーならこ
れ，使います。「いる」という語をずっと使います。
うー。ああ，使うことは意味していません。使う機
会があります。「いる」をずっと使うことは意味して
いません。

269 うん。

270 ［「（9c）になると「いる」より「ある」と共起するほう
が自然である」の部分を黙って読んでいる。］ออื 

อยา่งในขอ้เกา้ C［英語で発話する］ ที ่ใชค้ าวา่ 

ある［日本語で発話する］ แลว้เป็นธรรมชาติ

มากกวา่ いる［日本語で発話する］

［「（9c）になると「いる」より「ある」と共起するほう
が自然である」の部分を黙って読んでいる。］
うー。9「C」［英語で発話する］におけるように，「あ
る」という語を使う，ことは，「いる」より自然です。

271 p.45 例（8）や（9）を説明するには，次に引用する辞書からの「いる」に関する記
述が有用であるように見える。

［「例（8）や（9）を説明するには」の部分を黙って読
んでいる。］เพือ่ทีจ่ะอธบิายตัวอยา่งทีเ่กา้และแปด

［「例（8）や（9）を説明するには」の部分を黙って読
んでいる。］9と8の例を説明するために。

272 うん。

273 ［「次に引用する辞書からの「いる」に関する記述
が有用であるように見える」の部分を黙って読ん
でいる。］อันนี ้อันนี้แปลวา่ดงึ［「引」のこと］ ใช ้

［「用」のこと］ น่าจะหมายถงึวา่ ไปดงึมาจากใน ใน

พจนานุกรมวา่ ค าวา่ ออื ออื ไมเ่ขา้ใจ

［「次に引用する辞書からの「いる」に関する記述
が有用であるように見える」の部分を黙って読ん
でいる。］これ，これを訳すと，引く［「引」のこと］，
使う［「用」のこと］，おそらく意味するのは，辞書の
中，中から引いてくる，という語を，うー，うー。分
かりません。

274 うーん。

275 ออื き き［日本語で発話する］ เออ่ 
［電子辞書でジーニアス和英辞典を選んで「記述」
と書いて調べると，「きじゅつ」という読みと，「desc
ription」という訳が表示された。］ 
記述［日本語で発話する］อันนี ้แปลวา่ค าอธบิาย

うー。「き，き」えー。［電子辞書でジーニアス和英
辞典を選んで「記述」と書いて調べると，「きじゅ
つ」という読みと，「description」という訳が表示さ
れた。］「記述」これは，訳すと説明の言葉。



276 ふーん。

277 ออ๋ ก็คอื ค าอธบิายทีเ่กีย่วขอ้งกับค าวา่ 

いる［日本語で発話する］ ทีเ่อามาจากพจนานุกรม

 ก็คอื

うー，つまり，「いる」という語と関係した，辞書から
持ってきた，説明の言葉，というのは，

278 p.45 （10） 動くものが一つの場所に存在する意。 ออื ［黙って読んでいる。］ สิง่ทีข่ยบัได ้
［黙って読んでいる。］ ออื กะ ความหมายแรกก็คอื
แปลวา่การมอียูท่ีส่ถานทีใ่ดทีห่นึง่ของสิง่ทีข่ยบัได ้

うー。［黙って読んでいる。］動けるもの。［黙って
読んでいる。］うー，と，始めの意味は訳すと動け
るものがある1つの場所に存在すること。

279 p.45 現代語では動くと意識したものが存在する意で使い，意識しないものが存
在する意の「ある」と使い分ける。（広辞苑，s.v.「いる」）

［「現代語では動くと意識したものが存在する意で
使い」の部分を黙って読んでいる。］ออื ออื ใช ้

ในความหมายทีม่ ีทีส่ ิง่ของ อัน สิง่ของทีเ่รารูส้กึ 

意識［日本語で発話する］ น่าจะเป็นการรับรูข้อง

คนท่ัวไป

［「現代語では動くと意識したものが存在する意で
使い」の部分を黙って読んでいる。］うー，うー，使
います，あるという意味で。ものが，これ，感じるも
の「意識」，一般の人の認識かもしれません。

280 うーん。

281 ก็คอืวา่ทกุคนรับรูว้า่มันเป็นสิง่ทีข่ยบัได ้แมก้ระท่ัง
ในค าปัจจุบันก็ใชเ้หมอืนกัน

つまり，全ての人がそれは動けるものだと認識で
き，現在の言葉でも同じように使います。

282 うーん。

283 ［「意識しないものが存在する意の「ある」と使い分
ける」の部分を黙って読んでいる。］แตว่า่ถา้

สมมตุวิา่คนไมไ่ดรั้บรูว้า่มัน วา่มันขยบัหรอืเปลา่นะ 

วา่มันขยบัเนี่ย ก็จะใชค้ าวา่ 

ある［日本語で発話する］ แทน

［「意識しないものが存在する意の「ある」と使い分
ける」の部分を黙って読んでいる。］でも，もし仮に
人がそれを認識せず，つまり，それが動くのかを
でしょうか。それが動くのか，そうすると「ある」とい
う語を代わりに使う，

284 ふーん。

285 หรอืเปลา่ ［笑う。］ のでしょうか。［笑う。］

286 ［笑う。］

287 p.45 （11） 本来は，すわる，また，動くものが動かないでじっとしている意。 โอย อา่ แลว้ก็ ［黙って読んでいる。］ 

本来［日本語で発話する］ ในอนาคต น่ัง ออ๋ ใช ้

ในความหมายที ่じっと［日本語で発話する］ อันนี้

น่าจะแปลวา่อยูน่ิง่ ๆ

うわー。あー，それから。［黙って読んでいる。］
「本来」，将来，座る。ああ，「じっと」の意味の中で
使っています。これは確かじっとしていると訳しま
す。

288 うん。

289 ความหมายทีน่ิง่ ๆ ไมไ่ดข้ยบั แตว่า่ส ิง่ของนัน้เป็น
สิง่ของทีข่ยบัได ้

じっとするの意味。動きません。でも，そのものは
動けるものです。

290 ふーん。

291 ออ๋ ออ๋ หมายถงึ หมายถงึใชใ้นความหมายของ
สิง่ของทีข่ยบัไดใ้นกรณีทีม่ันอยูน่ิง่ ๆ ดว้ย

ああ，ああ，意味するのは，動けるものがじっとし
ている状況にいる意味で使うことを意味します。

292 うん。

293 p.45 「一番線に通過待ちの電車が―」「あ，あそこにタクシーが―」など，いつ
でも動ける状態にある乗り物の場合（背後に操る人がいる場合）は「ある」
よりは「いる」が一般的。（明鏡，s.v.「いる」）

เชน่ ออื ［黙って読んでいる。］ เชน่มรีถไฟอยูท่ี ่มี

รถไฟประเภท เออ่ รถดว่น อยูท่ีส่ายหนึง่หรอืวา่ตรง

นูน้ม ี
タクシー［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ อยู่

たとえば，うー。［黙って読んでいる。］たとえば電
車があって，種類の電車があって，えー，急行，が
ある線路にいてもしくはあっちに「タクシー」［タイ
語において外来語に当たり，タイ語発音をする］が
いて，

294 うん。

295 ทีเ่ป็นสิง่ที ่ออ๋ เออ่ โดยปกตแิลว้จะขยบั จะอยูใ่น
สภาพทีข่ยบัได ้โดยปกตแิลว้เป็นยานพาหนะทีอ่ยู่
ในสภาพทีข่ยบัได ้ก็จะใชค้ าวา่ 
いる［日本語で発話する］ มากกวา่ 
ある［日本語で発話する］ มันจะ เออ่ จะเป็นปกติ
มากกวา่ ออื

もので，ああ，えー，通常は動く，動ける状態にあ
る，通常は動ける状態にある乗り物，に「ある」よ
り「いる」という語を使います。それは，えー，のが
より通常です。うー。

296 まとめると？

297 สรุปวา่ สรุปวา่สิง่ทีจ่รงิ ๆ แลว้มัน 
image［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ของมัน

まとめると，まとめると実際のものとそのものの
「image」［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］，

298 うん。

299 เป็นสิง่ทีข่ยบัได ้ถา้มันอยูเ่ฉย ๆ จะใชค้ าวา่ 

いる［日本語で発話する］ เหมอืนกัน

は動けるもの，もしそれが単にあるだけなら「い
る」という語も使います。

300 うー。

301 ออื ［笑う。］

302 うー。［笑う。］ ［笑う。］

303 ออ๋ เอะ๊ おお。えっ。

304 続けて読んでいきますか。

305 pp.45-58 ถา้ตอ่อาจจะ 
［パソコン画面で素材の論文を下の方まで送って
残りの長さを確認している。］ อาจจะยาว ［笑う。］

もし続けるとしたらたぶん。［パソコン画面で素材
の論文を下の方まで送って残りの長さを確認して
いる。］たぶん長いです。［笑う。］

306 ［笑う。］

307 โอย้ ยากมากเลยคะ่ うわー。本当にすごく難しいです。

308 ［笑う。］もういいんですね？

309 ไมเ่อาแลว้ ［笑う。］ もういいです［笑う。］

310 ［笑う。］オッケー。ここで終わり。

311 เหนื่อยกวา่อา่นขา่วอกีคะ่ ニュースを読むのより疲れます。

312 ［笑う。］はい。終わりにするんですよね？

313 คะ่ はい。


